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Кроме чередований окончаний, монофтонгизации дифтонгов, имеются различия, 

которые не поддаются каким-либо правилам и закономерностям, например: counsellor 

(BrE) [2] vs counselor (AmE) [1] ‘консультант’; leucocyte (BrE) [2] vs leukocyte (AmE) [1] 

‘лейкоцит’. Некоторые лексемы, представляющие в американском варианте английско-

го языка конверсию, в британском английском имеют отдельные формы для субстанти-

ва и глагола: license ‘разрешать’, licence ‘лицензия’ (BrE) [2] vs license ‘разрешать, ли-

цензия’ (AmE) [1]; practise ‘практиковаться’, practice ‘практика’ (BrE) [2] vs practice 

‘практиковаться, практика’ (AmE) [1]. 

Выводы 

Таким образом, мы выявили, что орфография некоторых лексем клинической тер-

минологии может разниться между собой. Это дифференциация зависит от того, в ка-

кой стране было издано печатное издание того или иного пособия. Орфография амери-

канского английского более упрощена по отношению к британскому, возможно, в силу 

того, что традиция британского народа не нарушается в течение многих веков (хотя в 

диахроническом аспекте британский английский претерпел большое количество изме-

нений, например, в староанглийском языке была хорошо развита падежная система), а 

американцы стараются упрощать язык не только в фонетике, но и в орфографии. 
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Введение 

Античная астрономия занимает в истории науки особое место и невозможно счи-

тать, что она погибла. Античность живет и по сей день, существуя не только на планете 

Земля, но и выходя за ее пределы. Примером тому служат планеты Солнечной системы, 

названия и происхождение которых дают возможность окунуться во времена Древнего 

Рима и Греции, позволяя переносить сквозь время традиции античности. 

Цель 

Проанализировать наименования планет Солнечной системы, проследить их эти-

мологию и семантику. 

Материал и методы исследования 

За основу были взяты названия планет Солнечной системы, названия которых вос-

ходят к латинскому и греческому языкам. Все планеты будут рассмотрены в соответ-

ствии с их расположением относительно Солнца. В данном исследовании применены 

исследовательский и аналитический методы. 

Результаты исследования и их обсуждение 

Меркурий (лат. Mercurius) — ближайшая к Солнцу планета Солнечной системы, 

наименьшая из планет земной группы. Римляне назвали ее в честь древнеримского бога 
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торговли Меркурия, т. к. данная планета движется по небесной сфере быстрее других. 

Латинская лексема Mercurius восходит к субстантиву merx ‘товар’ [1, 2] Согласно ла-

тинско-русскому словарю Дворецкого, в IV–V в. н.э. используется апеллятив mercurius 

‘загривок, холка у вьючных животных’ [2]. Примечателен тот факт, что у латинского 

онима Mercurius нет значения ‘планета’. У онима Mercurius зафиксировано еще одно 

значение ‘бюст Меркурия, герма’ [2]. 

Венера (лат. Venus) — вторая по удалённости от Солнца планета. Римляне назвали 

ее в честь богини красоты, любви и процветания (лат. venus ‘любовь, прелесть, красота’ 

[2]). По традиции для утренней и вечерней Венеры были отдельные названия. Вечер-

нюю Венеру называли Веспер (лат. vesper ‘вечер, вечерняя звезда’ [2]), а утреннюю — 

Люцифер (лат. Lucifer ‘светоносный, несущий свет, утренняя звезда’ [2]). Согласно 

словарю Дворецкого, лексема Venus ‘планета Венера’ используется уже Цицероном 

(I в. до н.э.). Субстантив Venus имеет еще значение ‘венерин бросок’ [2]. 

Марс (лат. Mars) — четвертая планета от Солнца и самая похожая на Землю в Сол-

нечной системе. Римляне прозвали планету в честь бога войны одного из древнейших 

богов Италии, — Марса. Красный цвет планеты ассоциируется с кровопролитиями. В 

словаре Дворецкого зафиксировано, что оним Mars употребляется в значении ‘планета 

Марс’ у Цицерона (I в. до н.э.) [2]. У этой лексемы также наличествуют значения ‘вой-

на, бой, битва’, которые представляют собой метафорический перенос по отношению к 

имени римского бога. 

Юпитер (лат. Juppĭter) — крупнейшая планета Солнечной системы, пятая по уда-

лённости от Солнца. Римляне дали этой планете название в честь своего бога Юпитера, 

главнейшего бога в пантеоне, отвечавшего за небо и гром (такое наименование было 

дано, исходя из внушительных размеров планеты). Согласно словарю Дворецкого, 

оним Jupĭtter ‘планета Юпитер’ используется Цицероном (I в. до н.э.) [2]. Кроме того, в 

словаре зафиксировано еще одно значение ‘небо, воздух’, которое использовалось по-

этами для метафорического образа.  

Сатурн (лат. Saturnus) — шестая планета от Солнца и вторая по размерам планета в 
Солнечной системе. Римляне дали такое название планете в честь бога Сатурна (бог 

земли, земледелия, посевов), который пользовался большим почетом и уважением. 
Дворецкий ставит под сомнение этимологию этой лексемы, указывая, что она, возмож-

но, восходит к глаголу serĕre ‘сеять’ [2], однако в словаре у онима Saturnus отсутствует 
значение ‘планета Сатурн’ [2]. Согласно легенде, римский бог научил людей обрабаты-

вать землю, выращивать растения и строить дома. Время его предполагаемого правле-
ния описывается как «золотой век человечества», и в его честь с 17 декабря проводи-

лись празднования, которые назывались Сатурналии (лат. Saturnalia). 

Уран (лат. Uranium) — планета Солнечной системы, седьмая по удалённости от 

Солнца, третья по диаметру и четвертая по массе. Уран — единственная большая пла-

нета, название которой происходит не из римской, а из греческой мифологии: греч. 

Οὐρανός ‘Уран’, значение ‘планета Уран’ не зафиксировано [3], т. к. только Иоганн Бо-

де (XVIII–XIX вв. н.э.) первым из ученых выдвинул предложение именовать планету 

именно так, в честь бога неба из греческого пантеона. Он мотивировал это тем, что Са-

турн был отцом Юпитера, а значит новую планету следует назвать в честь отца Сатур-

на. Согласно древнегреческо-русскому словарю Дворецкого, зафиксирован апеллятив 

οὐρανός ‘небо, климат’, примечательно, что у субстантива есть анатомическое значение 

‘нёбо’, которое использовано Аристотелем (IV в. до н.э.). В Риме Уран носил название 

Целума (лат. сaelum ‘небо’ [2, 4]). Также Клапрот назвал новый металл ураном в озна-

менование того, что исследование этого металла почти совпало по времени с открыти-

ем планеты Уран (1781 г). 
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Нептун (лат. Neptūnus) — восьмая и самая дальняя от Солнца планета Солнечной си-

стемы. Нептун также является четвертой по диаметру и третьей по массе планетой. Леве-

рье, утверждая, что имеет право дать наименование открытой им планете, предложил 

назвать её Нептуном. Директор Пулковской обсерватории Василий Струве также отдал 

предпочтение данному названию. В древнеримской мифологии Нептун — бог морей и по-

токов, один из древнейших римских богов. Это название получило поддержку за предела-

ми России и вскоре стало общепринятым международным наименованием планеты. В сло-

варе Дворецкого у онима Neptūnus отсутствует значение ‘планета Нептун’ [2]. 

Выводы 

Проанализировав наименования планет Солнечной системы, можно сделать вывод, 

что большинство из них имеют греко-латинское происхождение. Но в каждом правиле 

есть исключения. Таковым исключением стала планета Земля, название которой не бы-

ло взято из греко-римской мифологии. Таким образом, мы выявили, что названия трех 

планет не зафиксированы в словаре Дворецкого (Уран, Сатурн, Нептун), а четыре лек-

семы являются полисемантическими (Меркурий, Венера, Марс, Юпитер). 
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Введение 

Здоровый образ жизни (ЗОЖ) — образ жизни человека, направленный на сохране-

ние здоровья, профилактику болезней и укрепление человеческого организма в целом. 

По данным последних исследований, проводимых Всемирной организацией здраво-

охранения, здоровье человека на 50–55 % определяется его образом жизни, 25 % — со-

стоянием окружающей среды, 10–15 % — генетическими факторами, и лишь около 10–

15 % медициной [1]. 

Цель 

1. Выявить роль опыта людей античности в ЗОЖе современников; 

2. Выявить особенности ЗОЖа в г. Гомеле. 

Материал и методы исследования 

Изучение и анализ литературы по данной теме, компаративный анализ. Для выяв-

ления особенностей ЗОЖ в г. Гомеле был проведен устный опрос жителей. В опросе 

приняло участие 135 жителей города. Средний возраст опрашиваемых составил 30,9 лет. 

 

 

 


